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Adonai Yhwh, b-mh a-do ky a-yauresh-nh? W-y-amr 

Lord Yahuuah, by what will I know that I will possess it? 
9
 Then he said 

al-yw, Qa-h l-y oglah m-shlasht, w-aez  

to him, Go take for me a heifer of three years old, and a she goat  

m-shlasht, w-aeyl m-shlash, w-tour 

of three years old, and a ram of three years old, and a collared dove 

w-gozl. W-y-qa l-w et kl ela wi-btear atm 

and a gosling. 
10

 So he took to him of all these and severed them  

b-tok, wi-tn iysh baitrw l-crawt raya-w, w-et  

in the middle, and laid each part across upon its counterpart, but of 

h-tsipwr l-a btear. W-yrad h-auyit ol 

either bird he did not sever. 
11

 Then came down the birds of prey on 

h-pagerim, w-yashb atm Abrm. W-y-hy h-shamesh 

the carcases, but turned back them Abram. 
12

 And when soon the sun 

l-bou w-tardmah nfal-h ol Abrm, w-hnh, aymah  

about gone down then a tiredness had fallen upon Abram, and note, a fear 

hashakah gdulh nfalt ol-yw. W-y-amr l-Abrm, Yda 

in great darkness came over him. 
13

 Then he said to Abram, Of a surety 

t-do, ky gair y-hyh zra-k b-erts la lhm. 

this know, that an immigrant will be your seed in a land not theirs.  

W-obad-w-m w-anaw atm arba meuth shnh. 

Them will they subject and will maltreat them four hundred years. 

W-gm et h-goy ashr y-obad-w, don Anky:   
14

 But indeed upon the nation whom they will serve, I will judge: 

w-ahr-y k-n itsa-w b-rkuush gdol. 

and afterwards even will they come out with substance abundant.      

W-ath t-bou al abt-yk b-shlom, t-kbar 
15

 Nevertheless you will go to your fathers in peace, you will be buried 

b-saibah twbh: W-dor rbyiy y-shuub-w 

when of an age good:
 16

 And in the fourth generation they will come back 

hna, ky la shalem awn h-Amri owd hn-h. wi-Hy 

here, for not is full the sin of the sin of the Amori yet until then. 
17

 When 

h-shamesh bo-h w-alatah h-yh, w-hna, tnuur oshaun  

the sun was down and no light there was, then note, a furnace smoking 

w-lapyd aesh ashr obr bin h-gezrim h-ela. 

and flickers of fire that passed between the pieces of those. 

  

                                                        41          GNOSIA 15:18   

 

     B-ywm h-hwa, crat Yhwh et Abrm  
 
    

18
 Upon that day which is the same, created Yhwh together with Abram 

brith lamr: L-zra-k nt-t-y at h-erts h-zot, m-nhar 

a covenant saying: To your seed I will give the land here, from the river 

Mzraim, ad h-nhar h-gdol nhar Praut: et h-Cainy, 

of Egypt, even to the river of that great river Euphrates:
 19

 to the Cainii, 

wat h-Kenazy, wat h-Kadmony, wat h-Hity, wat h-Przy, wat h-Raphaim, 

the Kenazii, and the Kadmonii, 
20

 the Hittii, the Perizzi, and the Raphaim, 

wat h-Amri, wat h-Knony, wat h-Girgshi, wat h-Yebusi. 
21

 the Amori, the Kenoni, the Girgashi, and the Yebusi. 

 

 

CHAPTER 16 

 

W-Sari isht Abrm la yldh l-w, w-l-h  
1
 Yet Sarai Abram’s wife not yielded children to him, but she had  

shfah, Mzrait w-shm-h Hgar. W-t-amr 

a maid servant, an Egyptian whose name was Hagar. 
2
 Therefore said she 

Sari al Abrm, Hna na otsar-ny Yhwh m-ldt:  

Sarai to Abram, Note now Yahuuah has closed me off from bearing: 

bo n-A a-l shfaht-y, uulauy A-bn-h  

I pray enter you into my maid, perhaps I will have heirs 

m-mn-h. Wi-shma Abrm l-qol Sari: 

because on account of her. And yielded Abram to the call of Sarai: 

w-t-qa Sari isht Abrm et Hgar h-Mtsrait shfaht-h, 
3
 Sarai Abram’s wife then took she of Hagar the Egyptian her maid, 

m-qets esr shnim l-shbeth Abrm b-erts Knon, 

when after ten years that dwelled Abram in the land of Kenon, 

w-taaut-n ath l-Abrm iysh l-w l-isha. 

and had given her onto Abram her husband to him for a maidfriend.  

     W-y-bo al Hgar, w-t-haurah. W-t-ra ky  

     
4
 And he went into Hagar, and she conceived. And when she saw that  

haurah-t-h, w-t-qlau gbairet-h b-auyn-yh.  

she had conceived, her matriarch then was despised in her sight.   

W-t-amr Sari al Abrm, hamas-Y ol-y-k, Anky ntatoah  
5
 Then had said Sarai to Abram, My dishonor be on you, I humbly gave  

           


